JOSEPH (GENESIS 37, 39 — 46)

JOCEP (WILOOLO 37, 39-46)

Joseph, a young man of 17 years, was given a richly
ornamented coat by his father, Israel, because he was
his favourite son. This made his ten older brothers
jealous and filled with hatred for him. At this time,
God gave Joseph two dreams. The first was about
gathering sheaves of grain and his sheaf standing
upright with his brothers’ sheaves gathering around
him and bowing before him. The second dream
showed the sun, moon and eleven stars bowing before
him. When he told his brothers about them, they hated

him even more.

Jocep na nyilaal mo cwiiye apaar ka abiriig, ena ngéém
Winni ma Icriel, ka abii mo with kit moe thodth mo
miéro dec, kiper ena widddd mana mééro ki ge. Luubd
man bee luumma kal kéény cwiny Utwéd Jocep moa na
paar, ni géémgi ki eni. Kar kanye go, Jwek acipo ji
Jocep ki 144k ariew. Ladk mana dikweng bee kun abidy
mare mo cungngd ni tiir mo utwanni a 66 ni kuulgi with
mogi piny nyimé. Triet 14k nyootha céng, dwaay ki
ceer apaarkurciel mo ceng-gi egi kéél piny nyimé.

Kanya caan giT ji utwanni, gena manno ki eni déc

One day, when he went to check on them out in the
fields where they were grazing their flocks, the
brothers plotted to kill him. However, they ended up
selling him to a slave trader instead, telling his father
that he had been killed by a wild animal.

Dicéing aciel kanya aac Jocepi ni cowa kuna ldp koot
utwéanni kar kwaath di€k yi pwoéla, utwéinni acungo
yithakiicgi keergi ki man nédkgi go. Kiper manoge ng, ki
mana digi go nii acaargi ni theema man gadhi ki ngat
wo ngeew laange. Kggre, gena deg paac ni caan-gi-ge ji

wédgi na andk 144 paapi

Joseph was sold in Egypt to one of Pharaoh’s officials,
named Potiphar. The Lord was with him in all he did,
so he was given great favour and responsibilities in
that household, but Potiphar’s wife became so angry
when he refused her advances, that she accused him of
attempted rape and had him thrown into prison. While
in prison, he was also favoured and put in charge of
the other prisoners, for the Lord was with him, and he
was able to interpret the dreams of two of the
prisoners. Two years later, Pharaoh had two dreams,
which Joseph interpreted to mean seven years of
abundant harvests followed by seven years of severe
famine. He was able to advise Pharaoh how to prepare
for the future, so he was put in charge of the whole of

Egypt to organise storage of enough grain during the

Jocep agath ljep bang ngat tiic mar Peerg aciel mo
nyengnge Potipaar. Jwgk béédo ka eni ki yith jammi
keec kiper mana kweer Jocepi ki gg ki luum dhak kéél
mana ngut baatge ki luubd, ni peri twoc. Ni ena gt-t66c
ec apoodg ni met ki eni ni tumé ni with jg-t6oc Kiper
Jwgk béédo ka eni, algny jiré thwg man lgk tiet 188k ji
jiy ariew mo otwo. Kaggt cwiiri ariew mggk, Peerg aldgo
ki 1adk ariew. Ni lggi ni Jocepi ni manicé nyootha ga ni
da cwiiri abiriig mo cam pal ba kegre abiriig mgga da
kaar rek ki ga yii nyim, ni pot eni tiic na bwodhi ljep
béaré, nee jiy bwedhe ki j66 man coong-cam piny ki gg
Ki ri rudo kiper nee kwog yith cwiic tal piny. Ba Kar

kaaca Jocep cwiiye piéra-adak




years of plenty so people would survive the years of
drought. Joseph was thirty years old

When he was forty, Joseph’s brothers came from
Canaan to Egypt to buy grain. They bowed before him
as they sought his favour. He accused them of being
spies, kept one of them in prison and sent the others
home to bring back his younger brother, Benjamin, as
proof of all they had told him. When they returned, all
eleven brothers bowed before him. He revealed who he
was, forgave them for selling him into slavery and sent
them home to fetch his father and the whole
household, so they could settle in Egypt and survive

the severe famine

Ba kanya tim Jocepi ni cwiiye pi€rangween utwénni
gena 00 ki ii Keenan nee ngéémgi ki beel Ijep. Geni
cgng-gi akéél gi piny ni gi kwaya bathec mare. Ba eni
baatgi akithe ki luubd ni gena jewkwaan piny ni Kith
aciel regi gt-td6c ni jadng maga nee c60k gi mana thiinh
dgc ni bee Béénjaman kalgi, nee tumé ni ngii mar giia
caane jigi béét. Ba kanya duugi, nyimenni ni ndga
apaarkurciel canggi aputgi kéél piny nyimé. Kggre
dééré anyoodhe wal ena-nga, 00 wéén nyimenni thwg
kiper mana gathgi eni po lang. Kggre gena jadngngé
man 6 dhi-gtwédgi baré nee 6gi kuna pigi piny ljep ki

k@er meel mana no otadgod nee kwgw-gi




